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Arany János emlékünnepén
Bei -ben 1882. október 31 -én n „Wissensi haftlii her Club" 

felolva-o -termében. Heksch Sándor Feroncz, a bécsi maityar ön- 
képzo- é- társalgo-segely egylet elnöke által tartott zárbeszéd.

Tisztelt, gyülekezet! 
Kedves honfitársaim !

Magasztos indokból látjuk ma másodízben 
egyesítve azon ki t magyar egyletet, melynek hiva
tása karöltve járni el mindenben a mi arra alkal
mas a bécsi magyarság összetartását a világ színe 
előtt manifestálni

A mai ünnepély, melynek befejező részéhez 
értünk, a gyásznak volt, szentelve, meghatottál) 
sajnáljuk, miszerint oly hatalmas szellemi harezos- 
nak is. a milyen Arany volt, le kelle róni a vál
tozhattál) világrend és természettörvénynek adóját, 
es pedig oly korban, mely e mindegyikünkre nézve 
kikerülhetlen esemény elodázását jogosan 
még remelleni.

Hamvadé testet a föld takarja, mely küloinb- 
ség nélkül hántol be mindenkit elebb-utobb, de 
lelke él örökké müveiben és elég erővel bir még 
századokra kihatva, az utókor nemzedékeibe is uj 
lelkesiilést ölteni.

Ez oka annak is, hogy azt mondhatom jogo
san e helyen, miszerint a mai ünnepély a gyász 
lerovása után a lel k e s e d e s ü n n e p e is volt

Lelkesültünk az egetéld szellem példáján és 
újra büszkeség tölti el lelkünket, oly nemzet tagjai 
lenni, mely kebeléből I’ctofi-ket, Toldi-kat, Aranyo
kat szül, eltekintve többi nagyjainak hosszú sorától.

Igen ’ kedves hallgatóim, büszke lehet min
denki, a kit azon fold szült, mely a Kárpát bér

hagyá juk,

eseitől az Adriáig, a Tisza forrásaitól Dévényig ér, 
és pedig nem ok nélkül büszke.

Tekintsünk csak magunk körül és még ez 
idegen földön is mindenütt a magyar történelem 
nyomaira találunk. A „Kárnthnerstrasse4 14 szám 
bazárház helyén állott a hajdani „n y u 1 a k ház a“ 
elfelejthetlen nagy Mátyás királyunk halálozási 
helye, a külső sorompót, melyet most „Linienwall“- 
nak neveznek, nem a fogyasztási adó tekintetéből 
emelték, hanem Bercsényi győzedelmesen előre 
száguldó lovassága ellen védvül és csak utólag 
békésebb időkben nyerte az állam jövedelmeinek 
szolgáló rendeltetést.

Az István-teuiplom külső oldalán álló szó
székről hirdető a Szeréin-I jlaki francziskánus Ka- 
pisztrán János, nagy Hunyadiak barátja, a keresz
teshadat. Mindjárt ha az alsó-ausztriai határt átlép- 

viiagtorténelmileg századokra döntően kiható 
események színhelye emlékeztet a magyar nép ha
talmas múltja es állami létjogára.

Most készülnek Ausztriában a Habsburg-haz 
megalapítása 6ü0-ik évnapja ünneplésére, mely 
Ibs-j. deczember hó 27-érc esik. Méltányos tehat 
általánosan megemlékezni arról, miszerint ez kizá
rólag is egy négy évvel előbb megesett tény áltál 
lett lehetővé ; az 127b. évi augusztus 26-an vívott 
marchfeldi csata áltál, melyben László magyar ki
rály 1G.000 Kun lovasai és 40.000 magyarjaival 
döntő a győzelmet Rudolf részére. Ép úgy mint 
Arnulph idejében az Árpád allatt bejött magyar 
mente meg a germán világot a szlavizalas veszé
lyétől szinte egy marchfeldi csataban, ezúttal is a 
magyar mente meg a nemet birodalmat és alapita 

egyúttal a Habsburg-Dynastia fenóllhatásának le- 
| hetoségét.

Ezen két történelmi tényt jó most és ily 
a magyar nemzet büszkeségét jogosan emelő perez 
ben — felemlíteni és az igazságnak tért nyitni 
akkor, midőn épen onnan agyarkodnak leginkább 
reánk, a hol egy perczig sem volna szabad e,felej
teni mit köszönnek nekünk.

Az első marchfeldi csata nélkül van ma imgy- 
szláv birodalom az Oderától a Bosporusig. tgy- 
sitve egy irásnyelv és talán egy oltár korúi, a má
sodik marchfeldi csata nélkül pedig sikerül i ha
talmas és oroszlán vitézségé Ottokárnak az. 
közel négy száz évvel előbb Maraháni eiodjenek 
hiúsult, mindkét esetben pedig a magyarok k■>/ > 
vetése nélkül a németségnek, mint nagy nemzetnek, 
még nyoma nincs mar ma. .Szellemi herosiink vi 
tünk, — szent emlékénei helyén találom ezt lei
említeni. Neki a magyarság nyelve, os szelleme, sa
játságai mind annyi szentély voK, melyet mzott, 
mint a vesztai tüzet, és ez teve nagygya e- nép
szerűvé öt, ki oly szerényen meghúzódott, hogy sze
mélyesei! vajmi kevesen ösmertek ; tartsuk mi h 
szentül mindazt, a unt dicső példánk tartott annak, 
es történelmi nagy hivatásunk teljesítésűben m< g 
a második évezredet is be fogjuk tölteni, bucsinve 
es elismerve Európa művelt népéi által, mely nep- 
család egyik legméltóbb tágját fogjuk képezni.

Mit tetetett koronás főnk a kiegyező.' után 
az ujjászült magy ar áliáin pénzeire jeligéin .- ..Bi
zalmam az ősi erénybe n E bizalom
hoz csatlakozzunk nn is, de tartsuk lenn az o»i 
erényt is — akkor be fog teljesedni az, a mit
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Szerb népköltemény.
Mur.it . «á*«ár Koszovói • 111 pt<.
Irotollúi a kezelő- vette, 
l.cvt let ír, t> klal.ii hainarjálm 
Lázár knézhez Krieevaez tárába. 
.Hallod-.- te szerbek koronája, 
Az nem lehet, de hát ik iii is járja, 
Hogy így tóidon két ur parancsoljon, 
Hogy egy rajuk kel urnák udozzon. 
Lg)más mellett ketten meg nem terünk, 
Egymás elöl pedig ki nem térünk ; 
Add fel tehat legott minden várad. 
S küld az adót a lnl befolyt nálad 
Ha ltom teszed, pattanj lel a lóra. 
Ser. geddel jöjj ki Koszovóra, 
Kettőnk kozott hogy kard lleljen, 
Kettőnk koziil ki haljon ki éljen.'* 
Hogy Lázát a levelet felbontja, 
Két szeméből surú konyet ontja, 
Hírnök, it hívja maga ele 
b küldi okét minden irány felé, 
Kik a néphez jó uruk névében, 
Sziviuditon azolanak ckepen : 
.A ki szerb, es szerbek sarjadéka, 
Szerbi k vére s szerbek ivadéka 
b nein jelen meg Koszovo mezőjén. 
Ne teremjen zöld tu legelőjén, 
Keze után a búza ne keljen, 
Magzatokat sohasem neveljen, 
bzologerez.d ne ékítse hegyét, 
Rozsda egye minden nemzetségét !“

Popovíli 0«m«

Emlékeim.
SZILASI ZSIGMONOTÓL.

Montesquien szerint a mikkel való társalgás rontja 
az erkölcsöket, de nemesiti az Ízlést, s bút én nem 
osztom e nagy tudós nézetét egész teljességében, mert 
képzelek viszonyokat, körülményeket, a melyek kozott 
a no Ízlést. erkölcsöt megróni, de tagadliatlan az em
beri érzések nemesbüléséiiek el nem vitázható befolyása.

11.
ilynemű szemlélődések kozott foglaltam el egyik 

szögletet ama fényes saionnak, mely a rendez-vous-nak 
színhelyéül lelt kiszemelve, fölmentem néhány lépcsőre, 
s az oszlophoz, támaszkodva, mely felig eltmlott, — bá
multam az einbeii teremtmények e csodás tömeget, mely 
alattam mozgott, e minden sziuü dominók. tarka öltöze
tek oly látványt képeztek, mely semmi emberihez nem 
hasonlít, a zene szolt s e különös vegyülök oly sajátsá
gosán búgott az oruhestium hangjainál, a megkezdett 
tálicz áltál fölvert por a csillár halvány tényében pedig 
meg csak emelte zavaromat, a melódiák majd édes- 
bús, majd szenvedélyt keltű accordjai csak türelmetle
nebbé tettek maganyomat, — mely egyébkor tálán az 
ily alkuiéin kellékének jelentkezett, máskor el tudtam 
uieiengem egy szép leánynak telelik tekinteten, — el 
tudtam gondolkodni a fiatal rozsának megnyíló szirmain, 

ma valami különös érzés vett rajtam erőt, mely fi
gyelmemet egészüli más irányba terelte. Szép, fényes 
hali tollettek, tündöklő királynéi a parquettnek vo
nultak végig elültem, s alig tagadhatom, hogy szivem 
num egyszer dobogott lel, ha látni véltem azt, kinek

kedvéért itt vagyok, s nem egyszer szorult meg bennem 
a félelem es kétely — ha váljon eljön - e ?

Mint a csokrok úgy találkoznak iti a nők a 
virágok bűvös illatánál, mikor a gyeityak sugaióznak, 
mikor az. egyik kecseivel s bajaival veisenyre Kei a i-h 
biekkel,— mintha éreznék ama kellemes szükségéi, in 
eszménket a nőkkel kicseréljük, mintha ino.si erősödnek 
meg bennünk a Int, hogy igazan szórakozni csak imi.u 
saságban lehet, — mell Inuba! csakis u kel elein mi\- 

'tumaban találjuk kifejezve u társalgási, uieit na ezl 
nők vezetnék, — puszta fecsegesse vaihaiik, na | cum 
csupa tudósuk vinnék a szol, — cpoiy szaiaz. ai.m 
értekezésnek beülő discursus volna az eget/. vszine- 

Icsere; mi szebb tehát, ha e kei nem vaiuhzloil emhoieii 
képzeljük egymás melle, s mi nagyobb dicséretét mm. 
hatunk a nőknek, állítván, hogy a szellemes im -"<> , o 
haladja túl a szellemes leili eies lalasu tekintetei. - a 

lmod, melybe az ily szellemi zene eicnK t a- 
irul, —az alak, melybe szavainkat ó Hoz tel
ijük,— ez a szerfelett neliez művészét.
mely a -finom társalgás" névén oly isméi e- 
t es ugyan, dü o 1 y kevesek!eii y ol d a I a t k e pe /1

Alig hogy a tömkelegbe tévedt teiíiiiielein euy 
pillanatig is pihent volna, vállárnál Könnyű ennie.' 
találja.

Jó estet, mossicur szólít meg a maszk, kinek 
csengő hangjai ul a reg vál l veinlegre isméi lem.

Isten hozta asszonyom I Igazan pompás gondolat 
volt, — mondhatom, hogy e helyen találkozunk, hiszen 
tudja, én régi barátja vagyok az álarczos halohii.ik, 
az a kulleinescn ingerlő kétely, mely szemeinket ny. li
kőr elfogja, - az a sokszor ki nem deríthető imiimi)-



ben ha valami különös eredeti kifejezés az „oj 
boga ti", „oj boga mi", ép oly különös eredeti, 
székében-hosszában használt eme magyar kifejezés 
is: istenemre, istenedre. „Ugyan kérlek“-kel szol
gájához, vitézéhez egy császár sem beszélt, sem 
beszél.

„Vedd kegyesen czárom szavaimat" (Voljan 
budi eare na besedi.) Popovits ur szerint igy kel
lett volna : „Teljék kedved az ilyen beszédben“ 
vagy „Beszélj uram, a mint kedved tartja4, vagy 
„Beszélj szived érzeménye szerint." Azonban mint 
Popovits ur akarja, ugy az igazság nem engedi. 
Popovits ur lázas fantáziája nem vette észre, hogy 
itt ismét a szolga beszél, ki mondandó szavait ev
vel menteni akarja. És különben csak a szolga nem 
mondhatja császárjának, hogy beszéljen szive érze
ménye szerint. így fogta fel különben a német for
dító is: „Niclit ungniidig, cár, nimm meine Worte.“ 

„Vagy a pénzed van-e fogyatékán ?“ (Al ti 
j'malo golijemna blaga ?) Popovits ur azt mondja 

I ez annyi „Vagy kevés-e a rengeteg kincsed ?“ 
Hoho! egy kissé sok ez. Valószínűség nincs benne, 
hogy a császár szolgáját kérdezi vagy kevés a ren
geteg kincsed. Lázárnak a zetai köznemesnek ren
geteg kincse nem is lehetett A német fordító is 
igy adta vissza: „Oder hast des Geldes Du zu 
wenig?“ A „blago“-nak nemcsak kincs az értelme.

„Engem czárom nositni nem óhajtsz.4 (Menő 
care ne kéé ozeniti.) Popovits ur szerint igy kel
lett volna: „Engem megnösitni nem akartál.4 De 
ha igy tettem volna, hogyan lehetett volna kiegé
szíteni „Ifjúságom s szép koromban mostan" rá
következő sorral. A magyar a jelen alakját az idő 
tartóssága tekintetében a múlt helyett igen helye
sen használja. A német fordító e sort megelőző s 
követő sorával igy adta vissza : „leli alléin darf 
mir niclit Gunst erwerben, noch mit einer lieben 
Frau verrnillilén, jetzt in meiner Jugendblüth* und 
Schöne.

„A ki közel ülhet trónusomhoz.4 (Koji ce mi 
sjesti uz koleno.) Popovits ur ezt igy magyarázza: 
„Ki legközelebb fog állani hozzám, ki legközelebbi 
közvetlenségemben lesz." Hanem messze jár az 
igazságtól; szórul-szóra: a ki fog ülni térdemhez, 
az pedig nem más, mint a kivel felségének meg
sértése nélkül ülhet s mint a vers további folyta
tásában van „és a kivel hús bort hörpölgethet.“ 
A Vili, énekben hol Lázár asztalához ülteti nagy
jait, az van: Jobb oldalra az öreg Jug-Bogdánt* 
Baloldalra Brankovits Vukot. Határozottan a rang 
van értve. Különben „sediti" soha nem jelenti: 
állam. A német fordító az előző sorral igy adja 
vissza: „l’nd für midi anstiindig wackre Freunde, 
so die Nachsten mir am Thron sein kőimen.

„Indítsad meg a ezukrot, pálinkát4 (Ti navali 
secer i rakiju) Popovits ur szerint ennyi: „Szol
gáld fel a ezukrot s a pálinkát. „Navaliti4 soha 
sem tesz felszolgálni. Lázárnak itt olyan feladata 
volt, mint a házigazda helyettesnek biztatni egye
nek, igyanak, s nekik töltögetni. Jelenben is a buj
dosó poharazásnál a műszó „indítsd meg.“ A 
szerb tölts helyett használja „navalimu" : ámde a 
„tölts“-t a ezukor miatt nem használhattam s azért 
vettem az általánosabb „indítsd" szót. Bizonyára 
tömérdek ezukrot s pálinkát tettek a vendégek elébe,

előbb ecseteltem és & mi nemzetünk nagy halottja 

előtt is lebegett lelkesitőleg.
Oly eposokra, mint a milyeket Arany zengett 

el, csak az lelkesülhet, a ki nemzete jövőjében 

bízik és a múltak tükrében mutatja neki azt ak
kor, mikor még az ország neve is az államok so

rából ki volt törülve.
Ez a csüggedetlen lelkesülés legyen öröksé

günk, akkor leszünk méltó utódai magasztos példa

képünknek.
Áldott legyen nagy hazánkfia emléke mind

örökké !

Értsük meg egymást!
(Válaszul t. Popovits Döme urnák.)

Nem ringatom magamat ama hitben, hogy 
minden mi kezemből kikerül, egészen tökéletes; 
de kétségbe vonni nem engedem azt, hogy a töké
letest megközelíteni vágytam. E hitben adtam ki a 
„Rigómezei dalokat. “ Popovits Döme ur sietett ki
ábrándítani ; mennyiben sikerült neki ez, megmon
dom a válasz végén.

Midőn a „Zombor és Vidékéiben megindult 
Popovits ur ismertetése, titkos öröm rezdült meg, 
szivemben, mert hittem, hogy Popovits ur mint 
szerb anyanyelvű, iró s költő hírében álló egyén, I 
hivatott ismertetője lesz szerény müvecskémnek, bár; 
nem tagadom, hogy az a Jupiter tonans-szerü be-j 
kezdés kissé megijesztett. A második czikkre örö
möm eltűnt, mert be kellett látnom, hogy a vélt 
hivatott ismertető helyett gúnyosan akadékoskodó 
bírál oly munkát, melyet alaposan tanulmányozni 
ideje, ugy látszik, nem volt. Olvastam a többi két 
ezikket is; ezekben folytatja Popovits ur gáncsos- 
kodó észrevételeit, melyeket végezetül megédesít az 
elismerés egy kis levélkéjével.

Gondolkoztam feleljek-e oly hangra, minőt 
használt Popovits ur s bizonyára nem felelek, ha 
hallgatásomat épen Popovits ur nem magyarázná a 
maga javára. így azonban felelek s pontról-pontra 
igyekszem kifogásainak igaztalanságát, lélektanjának 
helytelenségét s e dalok irányában való elfogult
ságát kimutatni s bebizonyítani.

Mindenekelőtt kijelentem, hogy a legjobb aka
rat mellett sem osztozom ama felfogásában, mely 
szerint az eredeti rimtelen verseket magyar rimes 
sorokban kellett volna átültetnem. Az akademiku 
sokkal tartok ha sok egyébért nem, hát csak azért, 
mert azon esetben eredetit irtain volna, melynek 
tárgya a szerb történelemből van véve. így azon
ban mind a szellem, mind a köntös lehetőleg vissza 
van adva. Nem tudom, hogyha valaki Arany Tol
diját szerb rimtelen sorokban jelentetné meg, meny
nyiben járna közel az igazsághoz? Ennek előbo- 
csátása után vegyük egyenként a kifogásolt pon
tokat.

„Istenemre hű vitézem Lázár!" (Oj Boga ti 
vjeran slugo Lazo.) Popovits ur igy szerette volna 
ha fordítom: „Ugyan kérlek hu vitézem Lázár!" 
Ha ezt akarta volna a dalnok, akkor igy énekelt 
volna: „Oj molim te vjeran slugo Lazo." Külön-

nak mélabus sötétsége, — melyet csak a szép szemek 
tudnak oly hajoló fénynyel körülövezni, — az nekem 
kimondhatatlan gyönyört szerez, én képes vagyok egy 
érdekes maszk . . .

. . . Nos mire képes?
Jaj. engedjen meg nagysám, de hisz kérdésével 

zavarba hoz, — ha nem tesz figyelmessé, — talán el
mondtam volna megjelenése elao pillanatának hatasa 
alatt kéjelgo érzetemet, — de igy ? Nem mondhatok 
semmit, mert ha kőzbeszólasa nem emlékeztet arra, hogy 
mai estemnek központjai ön képezi, — bizonyára meg
feledkezem erről, — kivel állok szemben, — megfeled
kezem magamról, — és kifecsegek önnek mindent, — 
a mit különben nem szoktam. De hisz nem is azért 
jöttünk mi ma ide. hogy önnek egy álarezos bál elveiről 
előadást tartsak, — mi és nagyon helyesen, e nagy és 
zajos világba csak azért jöttünk, hogy abban magunknak 
külön világot alkotva, csendjének titokteljes maga
nyát élvezzük; vonuljunk vissza egy félreeső helyre. — 
nézze csak ott a túloldalon gyönyörű kis lugast alaototta, 
figyelmes rendezőség, — ki masnuk leheteti az szánva, 
mint azon vendégeknek, kiknek talalkozusa olyan, mint 
a mienk?

Karon fogva szép úrnőmet, mint ki szárnyra kel, — 
ugy jöttünk a szép berek suru lombjainak titokzatos 
árnya ala.

Szép volt ez asszony, nagyon szép, fiatal és öz
vegy ; hálom olyan tulajdonság, — melyeknek egy helyen 
történt egyesülése alig csáberő arra nézve, ki e három 

tulajdonságnak külön-külon is nagy hódolója; és különö
sen ina olyan rendkívül szépnek tai toltam, — a fényes 
toilette, — melybe épugy az Ízlés, — mint ama külső 
hatásra is nem kevés gond fordulatot t — az álarczon 
keresztül ragyogó szemeknek majd álomba ringató édes 
melaucholiája, majd őrjöngésbe, ejtöj lángja korom
fekete fürtjeinek költői rendetlenségbe — vállaira hulló 
disharmoniája, magasra nyílt homloka. örókmosolyra 
nyílt ajkai mintha eszméletemtől fosztottak volna meg,
— sokszor ugy éreztem magam.

11)en szépnek még sohse talaitam egy báltermet, 
mint ma! Hiába a rózsás lugasok kábító illata, ha egje- 
dul ér bennünket, — álomra hajt, — ha azonban tár
sasággal élvezzük a virágos kertet, ugy erezzük, mintha 
az illat arja töltene be az egész levegőt, melyben min
den olyan édes, olyan bájteli ; feledünk mindent. — s 
csak egyet ludunk, — hogy az élet, — mely oly sok 
búval vegyített oromét nyújt az embereknek. mégis 
szép, szebb, mint a minőt megérdomelnénk.

Miijén sajátságos mégis az emberi élet, — mily 
gyönyörűséggel legeltetjük szemeinket e tarka látványon,
— mennyire feledteti velünk egy szép no bájos mosolya,
— vagy egy ismeretlen álarezos bizalmat gerjesztő tekin
tete az egesz kép múlandóságai, - - mintha nőm is érez
nek, tudnék azt, hogy a holnap ismét csak a valóság 
szomorú ösvényére vezet bennünket, — mintha elfelejt- 
helnok azt, hogy holnap ismét csak emberek leszünk.

(Folyt, kov.)

ha azt a czélt, miért a vacsorára meghívták, elér
ni akarták.

„És köszöntsed öreg Jug-Bogdánra.“ (Puklo- 
nije staru Jug-Bogdanu.) Popovits ur szerint: „Add 
ajándékba öreg Jug-Bogdánnak." Nem hiszem, hogy 
az alábbvaló vérű Lázár a fejedelmi vérii Jugiiak 
ajándékozhatja a czár poharát. De tegyük, hogy ezt 

, akarta a dalnok kifejezni; ez esetben nincs semmit 
sem Lázárnak megköszönni, hisz a serleg a császáré, 
öreg Jug-Bogdán czári ajándékért csak nem Lá
zárnak, a szolgának lesz lekötelezettje? Itt a rá- 
köszönés megtisztelő volta van kifejezve, mit meg
köszönni az öreg Jug nem tud máskép, minthogy 
kiolvassa a szent könyvből, hogy Milicaja Lázárnak 

, van rendelve.
„De nem leltek, nyomott sem vesztettek.4 (Ni 

dobise, ni sta izgubise.) Popovits ur szerint: „Va
dat nem ejtettek, de mit sem is vesztettek." Az 
első mondatot érteni lehet, de a másikat nem. De 
hát mit is nem vesztettek ? Vadat, tarisnyát, ku
lacsot ? Szószerint fordítva : „Nem nyertek, és sem
mit sem vesztettek." Hogy ez vadászatnál mire 
czélozhat, nem tudom, de én a vadra és nyomára 
értettem. Egész nap jártam, keltem, de még nyo
mára sem leltem ; szokás-mondás !

„Jobbágy4 szóval utalni akartam, hogy a tö
rök hódoltság előtt is volt a szerbek között vérre 
különbség. Leghelyesebb lett volna „alattvaló “-val 
fordítani, de a szóval bajos a boldogulás e sorban. 
Különben nálunk, ha nem csalódom alattvalói hó
dolat helyett, aligha nem jobbágyi hódolatot hasz
nálnak, pedig hát arról jelenben szó sem lehet.

„Névnapot ül szerbek knéze Lázár" helyett: 
„Misét, isteni szolgálatot tart" rendelné Popovits 
ur, de szörnyen nevetséges lenne Lázár császár, 
midőn isteni szolgálatot tart, hogy borozzon nagy- 
jaival, azokat asztalához ültesse. Svecárját tartotta 
vagy ülte Ainoz próféta névnapját s arra meghívta 
országa nagyjait s patriarchalisan borozgatott velők. 
Lehet azonban, hogy olyan isteni szolgálat is van, 
hol borozgatnak az arra megjelenők

„Krusováczban, fényes székhelyében." Fényes 
helyett: „kies", „kedves", „gyönyörűt" ajánl, mert 
hát „skrovito" nem fényes. De nem ám: hanem 
tetszett volna nézni Karadzic népdalai 198. oldalát, 
ott azt találja : „U Krusevcu , sancu éarenome", 
itt „skrovito" ról szó sincs. Ott is talál tehát ki
fogásolni valót, hol nincsen épen oka arra.

„Nem jól esik reád tekintenem." (Zazor mene 
u te pogledati.4 Popovits ur ezt igy akarta volna: 
„szemlesütve nézek reád" ; „szégyenlem magamat 
read nézni“ : „nem vagyok méltó, hogy reád néz
zek." Szegény Milica császárné ! Neked Popovits 
ur szégyenérzetet tulajdonit, midőn neheztelsz. Te 
a fejedelmi vérii, nem vagy méltó, hogy a szegény 
Lázárrá nézz ; te egy megtört, alázatos lélek vagy, 
ki meg sein jelenhet a czári tanácsban, ki föl sem 
is számlálhatod, mily emlékeket emeltek maguknak 
a Neuianják, ki nem is mondhatod Lazárnak. „Te 
maradván trónuk örökében, összeg) új tesz kincset 
garmadában. De nem épitsz sehol sem emlékét ; 
hisz nem te mondod: „íme a kincs nem használ 
mi nekünk, sem egészség, sem lelkünk javara. Nem 
minekünk és nem mieinknek ** IN mily apodictice 
mondja Popovits ur, persze, mert nyelvészkedik s 
Karadzsics 175. lapján ott találja zazor-reprehensio. 
Ha azonban a szemrehányás a szeméremmel egy, 
ugy Popovits urnák igaza van ! Radics György 

(Folyt, köv.)

BIBÉK.
Chobot Ferencz szabadkai gymnáziumi tanár e hu 

ö-án 37 éves korában elhunyt.
Jótekonyczélu sorsjáték. A nagy-kanizsai -Kisded

nevelő Egy • -illet- óvodáink berendezése és biztosítása 
czeljábol felsőbb engedélyijei ezüst sorsjátékot rendez, 
tenyeremén) 1000 írt. értékű 12 személyre való ezüst 
asztali készlet. 303 nyeremény van 5000 fi összeg éri., 
egy sorsjegy ára 50 kr. Húzás IMbS decz. 31-éu lesz 
hatósági ellenőrzés mellett. A humánus czclia való tö
rekvést méltányolva, a nemesszivü emberbarátok szives 
pártfogásába pánijuk. Sorsjegyek kaphatok minden pos
tahivatalban. lottogjujtodékben, vaauti- s gozhajózási ál
lomásokon sat. A főbb nyeremenyeK decz. l-ig Buda
pesten Benedek (labor és 'Parsa hatvani utczai ékszeré- 
s/eti kirakatában, azontúl Nagy-Kanizsán Millióiéi Test
véreknél lesz közszemlére kiteve.

Falczione Lörincz derék polgáitársunk ismét szép 
jelét adta nemes emberbaiali ••izeimének. Gyüjtoivvel 
kezében, az első nap hatvan forintot teremtett össze a 
tiroli árvízkárosultak részeié; miután a gyűjtést foly
tatja, reméljük, hogy a jótékonyczélra szép eredményt 
lóg létrehozni. — r*



Seszler Coriiél szabadkai lakos nevét »Sziklai«-ra 
változtatta.

Akinek hatszáz felesége volt. Nyugotafrikából Omo- 
ru király halálát jelentik. Ennek az afrikai uralkodónak 
mint mondják. kétszáz felesége volt. Kilenczvenöt 
gyermeknek volt atyja; ezek közül hetvenhét még élet
ben van. Legidősebb fiúnak négyszáz felesége volt.

A budapest zimonyi vasút budapest-szabadkai ré
szére és kiskörös-kalocsai szárnyvonala számára menet
rendet kiadták. E szerint Bpeströl Szabadkára napon
kint egy személy és vegyesvonat fog indulni, úgy szin
tén Szabadkáról Bpestre is. A személyvonat reggeli 9 
óra és lo perczkor indul el, és 4 óra 20 perczkor d. u. 
érkezik Szabadkára, onnan pedig 10 óra 20 perczkor d. 
u. érkezik Bpestre. A vogyesvonat 8 ó. 10 p. óidul 
Bpeströl s 4 ó. 53 p. reggel érkezik Szabadkára: onnét 
pedig 11 ó. 35 p. indul el és <>. ő. 58 p. reggel érkezik 
Budapestre.

Györky Károly apatini néptanító eljegyezte magá
nak a bájos és szeretette méltó Schváb Gizella kisasz- 
szonyt. Gratulálunk!

Garibaldi végrendeletét október 25-én bontották 
fid özvegye és számos barátja jelenlétében. A végrendelet 
levélboritékban volt öt pecséttel lepecsételve; rajta a 
következő angol fölirás: Overcome évii by good (a ro- 
szat jóval viszonozd). Az okmány 1881. jul. 13-án kelt 
s szept. 9-iki fiókvégrendelettol van ellátva. Határozatai 
tisztiin vagyoniak, kivéve a 12. pont, mely igy hangzik: 
'lestem Kaprerán fával elégetendő, még pedig ama he
lyen , melyet vasruddal jelöltem meg. Hamvaimból egy 
kevés egy gránit urnába teendő, s gyermekeim sírjában 
helyezendő el ott, hol az akáczfa áll. Holtestemen a 
vörös ing legyen, fejem északra, lábaim a vasrúd felé 
teendők, az arcz pedig fedetlen maradjon. Elhunyton) 
sem a szindikussal, sem bárki mással ne közöltessék, 
mielőtt holttestem elégetése be nem fejeztetett.

Százhúszezer forintos kutya. A Wellington lovar
dában Knightsbridge külvárosban Londonban most igen 
érdekes kiállítás látható. Csupán csak szentbernáthegyi 
eb van ott 250, 22 osztályban. Az első dijat egy óriási 
bernáthegyi eb nyerte, neve Savé. Az ebet tulajdonosa 
nem akarja eladni, noha már 10,000 font sterlinget 
(120.000 forintot) igéitek érte. A bernáthegyi kutyák 
rövidszolilek; csak lábuk alján hosszabb a szór. Ez az 
igazi nemes faj és nem a hosszuszőrü, mely tulajdon
képen nem is odavaló származású és fokkal kevésbé 
alkalmazható a hóban.

Megszökött az esküvő után. A west-minszteri rend
őrség előtt Vinczent J. egykori hadnagy panaszt jelen
tett be fiatal neje ellen, ki hirtelon megszökött. Vin
czent fiatal nejével épen Croydonból jött az esküvőről 
és a Viktória állomásnál meg reggelizett vele. Ekkor 
neje azt monda, hogy podgyásza után akar nézni és azt 
férje szállására küldeni. De férjét ott hagyta a faképnél. 
A szegen) elhagyatott térj most fühöz-fahoz fordul és a 
nagy szomorúság mellé meg ki is kaczagják. A no ugyan
is színész volt cs csak gyermekének, kit szive alatt hor
doz, akart nevet szerezni és e gyermek apjával, egy fi
atal diákkal, állott odébb.

A koldus és kutyája. Múlt lio 27-diken Debreczen- 
ben, az úgynevezett czegléd-utczai temetőben egy férti 
koldusnak piszkos és avult rongyokba burkolt hulláját 
találtak. Mellette egy fekete szőrű ratler kutya feküdt, 
melyet alig tudtak a hulla mellől eltávolítani s úgy lat
szik, inig élt, ez volt egyedüli támasza, kísérője a sze
gény agg koldusnak. A koldus 60 éves lehetett s azon 
a vidékén sonki sem ismeri. Hulláját a bonczolás meg* 
ejtése után, minthogy kúicroszak nyomait nem fedezték 
tol rajta, eltemetlek.

Párbaj tanár és tanítvány közt. A bécsi születési 
kórodan toitent ez a mulatságos eset. Egy amerikai or
vostanhallgató részt vett egy szülészeti operácziónál és 
az a Szerencsetlenség történt meg vele, hogy a szüle
tendő gyermek kaijan sérülési ejtett. Az oivostanhail- 
gató azóta nem mutatkozott a koródán; ez az eset va
lahogy tudomására jutott az illető tanárnak, a ki erre 
tréfálva jegyezte meg, hogy az orvosnóvendék gyáva. 
Ezt meghallotta a tiatal ember, felbuzdult benne az 
amerikai vér és több tarsavai elment a tanárhoz s ki
jelentvén neki, hogy ot provokálni lógja. A tanár igye
kezett megbékíteni a tiatal embert, egyszersmind tud
tára adta, hogy Ausztriában nem szoktak a tanaink ta
nítványaikkal párbajt vívni. Az amerikai erre elment 
konzuljához, de ez is oly nézeten volt, mint a tanár és 
megmagyarázta a heves vérű tiatal embernek, hogy 
bármily fontosnak tartja is ügyet ; Amerika azért meg 
sem üzenhet háborút Ausztría-Magyarorszagnak. A tiatal 
ember ezek után távozott.

KfifcÖNffÉLÉK.

Viczcz. A. — Egy Tua Terézia nevű művésznő 
szerepel most a népszinban B. Ha szép leány, akkor 
Mea Teréziának szeretnem hívni.

Felekezet nélkül. Egy híres iró kihallgatáson van 
a pápánál. A szent atya hozzálépve, kérdezi: „Ön ameri
kai, katholikus vagy protestáns?" — „Szent atyám" 

válaszol ez, — „sem az egyik, sem a másik, én új
ságíró vagyok."

Kivágta magát. Egy hírneves színész Othello sze
repében, kezére, — melyet nem akart befeketíteni, mint 
arczát — fekete kesztyűt húzott. Eölvonásközben leve
tette kesztyűjét s csak mikor a színpadra lépett, vette 
észre, hogy künnt felejtette a ruhattárban. A közönség 
persze nagyott nevetett, mikor meglátta Othellot fekete 
arczcz.il és husszinii kezekkel, képzelhető, hogy mily 
zavarba jött a színész. — Mikor a ruhatárba visszatért, 
öt ven forintot ígért a ruhatárosnak, ha az a harmadik 
fölvonásig egy pár husszinii kesztyűt, teremt neki valo- 
honnan. A harmadik fölvonásban Othello megint husszi- 
nil kézzel jelenik meg, a közönség ismét harsány ka- 
czagással fogadja. Othello azonban egyszer csak lehúzza 
husszinii keztyüit és a közönség megpillantja Othello 
fekete kezeit. E szellemes ötletet zajos tapssal jutal
mazták.

Indiai kaland. "Képzelheted a helyzetemet, fegy
vertelenül szemben a tigrissel. Tudod, hogyan menekül
tem tőle? Összehúztam magam s nyugodtan néztem rá.» 
„Nos, és használt ez?“ „Ninden bizonynyal, a tigris 
nem is tett kísérletet, hogy megtámadjon.“ „Valóban 
fölötte különös! Es miként magyaráztad meg ezt ma
gadnak ?“ „Hm, mikor később gondolkoztam a dolog 
fölött, hajlandó voltam azt hinni, hogy tán azért nem 
ugrott rám, mert egy uiagas karcsú pálmának a leg
felső ágán guggoltam."

A jogászok ellen, ügy látszik, hogy nemcsak Ma
gyarországban, de a külföld némely államában is panasz
kodnak a jogi fakultások túltömöttsége ellen. Egy német 
élezlap ugyanis a következő büntető javaszlatott teszi: 
„Aki, ha önzetlen szándékból is, valamaly kiskorút, köny- 
nyelmüsége vagy tapasztalatlansága főihasználásával, a 
jogtudományok tanulására rábír, két évi börtönnel bűn- 
tettetik, s tartozik az elcsábított adósságait kifizetni. 
A kísérlet büntetendő." Ilyen törvény nálunk is elkelne.

Amerikai reklám. Egy ólnói hírlap előfizetési fel
hívását a kővetkező kijelentéssel fejezi be: „Lapunk 
kiadó hivatala számos gazdag özvegygyei és leánynyal 
szerződést kötött, melynek értelmében ezek kötelezik 
magukat, hogy csak olyan férfihoz mennek noül, a ki 
lapunknak egész éves előfizetője.“

Jó tanács. Ha két ismertlen növel találkozol vala
hol, szólítsd az ifjabbat •asszonyom**-nak, az idősebbet 
„kisasszonynak" Amaz őrülni fog, hogy aszszonynak, ez 
boldog lesz, hogy meg leánynak nézik.

Két VŐ bizalmas beszélgetését közli a Gil Blas. 
Első: Nincs nagyobb halalom, mint ha a anyósomat 
kell sétáltatnom. Második: En meg szeretem. Első: 
(dühösen.) Nem értem, micsoda örömed telhetik benne. 
Második: (szelíden): Nagyon nagy. A legélesebb köve
ken jártalom.

Pipálhatnak-e a városatyák tanácskozás közben ? 
E kérdésre adnak feleletet az amerikai lapok egy ese 
inény elbeszélésével, mely Oliio állam Cleveland nevű 
városának tanácstermében esett meg. Az elnök a város
atyák egyikét rendre utasította, mert az ülés alatt 
pipált. Erre hosszú vita fejlődött ki. Az elnök a parla
menti házszabályokra hivatkozott, melyek a pipalást az 
ülések alatt tiltottnak és nem helyén valónak mondjak. 
Egy tanácsos erre azzal replikázott, hogy akkor tilt
sak meg a tubákolást is. Egy másik meg kijelentette, 
hogy ha az angol parlamenti tagok föltett kalappal 
ülhetnek a t. házban, akkor egy clevelandi városatya is 
szájában tarthatja kedves szivarját. Egy harmadik pedig 
azt a megjegyzést keczk.iz.Utta, hogy o nem élvezetből, 
hanem a város javára pipált, mert neki pipálás közben 
támadnak legnagyobbszerü gondlatai. Végül szavazásra 
került a dolog, melynek eredménye az volt, hogy a vá
rosatyák ezentúl az ülések alatt is füstölhetnek, akár 
egy gőzmozdony.

NOVELLA-TAR.
Délibáb.

- WiaternlU Ilmától.
„t’nd alles ichaut io grómlich trübe, 
I nd krnuavcrwirrt und inorsch und kait 
tud ware óit hl dm biacheo Liebe, 
So gál>' ts oirgcadi cincii Halt “ 

Heine.

Még ők maguk nem voltak tisztában az érzelem 
iránt, mely keblekben fakadozni kezdett. Talán azért, 
mert mindketten óvakodtak elemezni a zavart, melyei 
egymás közelében tapasztallak, a feszült várakozást, mely 
lényükön elomlóit találkozásuk ideje elölt és a nyomasztó 
lehangoltságot, mely mulhatlanul beállott, ha egymástól 
válniok kellett. Óvakodtak mondtam, mert Elavia keze 
époly kevéssé volt szabad, a mily kevéssé szerette je
gyesét, kihez gyermekies hiúságból bilincselte magát.

Nem merte megkérdezni önmagától, miért szeret

a vízpartra menni, — mert félt, hogy a válasz az l>•-/ : 
„Mert ott találod Olivért!* Hanem azért naponként 
összejöttek, vagy Lányi-óknál, kiknél Elavia atyja el
hunyta óta élt, vagy kint az erdőben, hova Elavia gyak
ran elkísérte a kis Kamillát, a Lányi család egyetlen, 
féltett, beteg gyermekét, ki senkit sem szeretett Elavi.in 
kívül e világon. A kis leány beteg volt, nagyon hetei*! 
Nem tudott szeretni; nem bírta becsülni szülőit. Hv.y 
vágyott őket tisztelhetni, nekik egész forró szivet oda
adhatni! De ha gyermeki lelke elfordult tőlük! Oh! az 
nagyon borzasztó, mikor egy gyermek, a kinek lángoló, 
nagy szive szeretettel van tele nem tud, nem bir e 
nagy szeretőiből egy szikrácskát sem azoknak szentelni, 
kikhez úgy szeretae forrón, híven ragaszkodni! Itozsdább 
ez a pokolmii, a kárhozatnál! Es a kis lányt korún meg- 
veszité ez a fájdalom. Még ki sem nyílhatott és maris 
hervadt! Egy elaszott bimbó, egy eltiport, lefagyott 
csemete!

Elavia megvetette Lányiékat, de nem bírt távozni. 
Lekötötte Kamilla iránti szereteti*, azután Olivér. De 
soha sem gondolkozott komolyan a felöl, hogy mi lesz 
tulajdonképen e szorosabbá vált baráti viszonyból, mely 
öt Olivérhez fűzte?

Jegyese néhány hó malva visszatérhet küldetésé
ből — és hogyan fogadja majd ?!

Mindez bár néha ködfátyoikép alakjában el-clsu- 
j hant képzeletében előtte, — de soha sem adott helyt 
kimerítő tűnődésnek, hanem megelégedett egy heves 
mozdulattal, összevonta szemöldeit, lehunyta szemeit - 
s tovatűnt a nyomasztó kép — ő ismét mosolygott s 
bízott a sorsban.

Mindez jól volt igy. Olivér nem volt követelő, 
megelégedett egy kézszoritással s nyugodtan telte meg 
mindennap a sétát, mely őket a „kakuköz -ba vezette. 
Hárman mentek mindig. Olivér bement értők - > ha a 
falun túl voltak. Kamilla ábrándos mélázásba merülve 
bocsatkozék egy fa árnyába — mig Elavia es Olivér 
folytatták útjukat be egészen az erdő legsüiti.ih -z< •
hol ők is letelepedtek — egyik az egyik, ma ik a m 
sík fa alatt. Beszélgettek ilyenkor mindenkitől min
denről.

Eldalolták egymásnak kedvencz dalaikat es öntu
datlan vágyó tekintettel nézlek át egym.i-ta I 
egyik, másik a másik fa alól. Es ez olyan >/<-,>. <.iyan 
nyugodt, tiszta viszony volt. 'Lalán örökre így maiadt 
volna — 8 idővel, ha a vőlegény visszajön, talán Elavia 
készséggel követendi az oltárhoz; hiszen mi .-em latija 
vissza. Nem esett soha közte s Olivér közt < szó. 
mely elárulta volna azt, mit maga sem tudott, mi tálán 
soha meg nem fejtett talány maiadhatott volna ötökre.

De a végzet ölül, ha a halandó terveit ha.ómra 
döntheti. Hadd lássa a felfuvalkodott ember, hogy ttom 
egyeli hitvány játékszernél, melyet kénye-kedve szerint 
üvegszekrénybe, bársony-zoilyébe rakhat vagy pmra 
zúzhat, uruk kárhozatba dobhat. Es mily nyomorult < >z- 
kozöket választ gyakran 1 A legalacsonyabb tárgy eleg 
jó neki arra, hogy sziklává tömöiitse, melyen jellem, s 
erény fényes hajója végromlasat talalja!

Az a csinos szalmakalap, melyet Elavia előszere
tettel viselt, s mely finom, tojásdad arczát oly csábítón 
árnyaié, lelt az első képződmény, melyből az a \<szt- 
hozó szikla alakult.

Egy napon a legforróbb időben éltek ismét i ka- 
kukos" árnyas zöldjébe. Az utón szokatlanul elvűken 
beszélgettek. Olivér egy párbajról beszáll. meiyoen egy 
ifjút karddal döfött át egy másik, s ez a „másik , kiről 
mindig harmadik személyben szolt, világosin hasonlított 
az elbeszélőhöz. Elavia egy nemet az idegenkedésnek 
vélte érezni es önkény telenül gyorsít a léptéit, (Hívei 
még mindig beszélt, halvány, finom metszetű arcza lá
gyult, keble magasan hullámzott, olyan szép volt, a mi
lyennek Elavia még eddig nem lat la. laian most jutott 

i tudatain, hugy ez a hu veszélyes is lehetne reá nezvv.' 
; Vagy mi lehetett az, a mi arczát láogpirral vonta be. 
keblét nyugtalanul emelkedni készté, nem a sejtelem / 

' nem a felelem ?
Kamilla már kedvencz faja alatt iilt — de ok meg 

mindig mentek, siettek — hevesen vitázva a párbaj 
'elvei fölött. „Nem, nem!" szolt Elavia megadva 
1 a kicsiny lábacska hevesen tappantott a lágy íme

„az dőreség; igen, még több énnél, esztelen kaiund.isa 
-az istennek! Ha akaratlanul sértett valaki, az bocsánatot 
kérve nem alázta le magát — s ha kesziikarva tette, 
ezért is meg kell bocsátani.* „A ki téged kővel duó. 

dobd vissza kenyérrel!* „Gyermekbeszed , szol hevesen 
' Olivér, „mit tud arról egy korlátolt látkoirel bnu leány !

Az élet nehezebb, mint az itthon, a konyha mellől lat
szik.1' „Mindegy! Vannak szülőink, a kiknek n.muciméi 
tartozunk, bakin becsületért verekszik, az szenlebb 
kötelesség ellen vét, midőn magát meggondolatlanul 

! odaveti a véletlen elébe — s megfeledkezik arról, hogy 
szüleinek legkedvesebbjét, végső reményit zúzza szell

őinél- hallgatott. Erezte, hogy e komoly ajkakiól 
az igazság ömlik, de érezte azt is, hogy a gyökerében 
megromlott társadalommal szemben igazsággal haiczoini 
nem lehet.

arczcz.il


Ingerelve az ifjú hallgatása által Flavia messze el
dobál magától kalapját s iölhevülésőben folytatta útját 
kísérőjével, kinek végre is izgatott kedélye lecsöndesi- 
tésére lágy dal kelt ajkán.

Dal dalba folyt, — majd vig, kitörő kedvet, most 
ismét mély bút, lelketölő vágyat vert vissza az erdő 
viszhangja. És két forró köny ragyogott Flavia arczáii,, 
a mint a fa alatt ülve, hátratámasztott fejét fölemelte 
s átnézett Olivérre, ki ott állt a fa törzsét átfogva kar
jaival és olyan busán, olyan fojtott hangon dalolta: •■Heh 
jó lenne fekete föld, a föld fekete göröngye!«

„Menjünk!" szólt most Flavia, „Kamillát ntmo- e 
hetjük ki tovább az est hősének.“ „Igen, de hol kalap
ja ?“ „Majd megtaláljuk" „A ki legelőbb meglátja, az 
kap egy csókot ?“ ,.l_ n", szólt oda sem figyelve Flavia. 
Ő most olyan aggasztó gondolatokkal tépelődött. Meg
fogadta, hogy többet ki sem jön az erdőre, hogy ezen
túl jegyesének gyakrabban, melegebben fog írni, szóval 
nyomta lelkét az, hogy Olivért ma szépnek találta. -- 
„Megvaa!" hangzott Olivér öiömteljes kiáltása — és 
Flavia szétszórtságából íölébresztve ott látta maga előtt 
a kalappal kezében. Mosolyogva nyúlt utána, de az aj
kain lebegő tréfás megjegyzés elhalt, a midőn Olivér 
vágyó tekintetével találkozott s e szavak csengtek fii-
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Nyilatkozat.
Alulírott Bachrach Viktor zombori lakos, hig

gadt megfontolás után belátván, hogy azon kifeje
zéseim és bánásmódom, melyet f. évi szeptember 
hó 20-án Ilav Fanny helybeli szivarártisnő üzleté
ben, a nevezett nő irányában, többek elolt hasz
náltam, nemcsak az iizletkezelö, de a nő irányában 
is érzékenyen sértők voltak: azokat mint, kereske
désemben ejtetteket imitten ünnepélyesen vissza
vonom.

Zomborban, 1882. évi november hó 11-én.
Bachrach Viktor.

♦) E rovat alatt közlőitekért felelősséget nem vállal 
a Szcrk.

Felelős szerkesztő:
MÜLLER GYULA.

Kiadók és laptulajdonosok:
Nadasch, Muzsik és Partlics.

HIRDETÉSEK.

BORELADÁS.
Folyó ovi November 28-án délelőtt '.) órakor 

árverés loond

vagy 8000 liternyi 

FINOM FEHÉR Ó-BOROKRA 
Basa-utcza Markovits Ferencz-féle házban.

A hordóstól együtt eladandó borok 
• elárverezése, részletesen, Cgyes 10— 12 akós 
| hordónként is meg fog kísértetni.

lébe : a „csókot! előbb oda nem adom a kalapot!“ — 
,,Milyen csókot?!" „Már elfeledte volna, a mit egy pár 
perez előtt ígért ?•• S egy kiállhatatlan gúnyos mosoly 
vonult el ajkán, mely mutatta, mily csekély véleménye 
a nők felől. „Ha Ígértem, megadom. De valóban nem 
hallottam — s nem tudtam, mit Ígérek." „Én pedig el 
vagyok tökélve e szerencsés szórakozottságot kiaknáz
ni." „Csak ma ne I" kérte Flavia. „Ma nem tehetem, 
mert olyan szenvedheletlenül néz." — „Bocsásson meg 
Flavia!" és ismét lelkesülten nézett a zavart leányra. 
— „a kit a fény oly sokszor csalt, az nehezen hisz a 
szinarauynak! De nyugodjék meg; én teljesen ismerem 
a különbséget, mely ön és a nők nagy része között lé
tezik." „Iligyjen nekem Olivér, sokan vannak a jók, s a 
kik rosszak, azok az önók befolyásának köszönhetik." 
„Ez elmés mentegetőzés! Jobb ügyvédet alig találhat
nának nemének képviselői." „Nem czélom prókátort ját
szani. Elég nekem, ha én tudom, hogy jobbak vagyunk 
a látszatnál. De íme, tévé hozzá, Kamilla sir!"

És Kamilla igazán sir. A közeledőket látva gyorsan 
letörlé könyvit — és eléjük futva egy kis csokiot nyúj
tott nekik. Nem volt benne egyéb százszorszépnél, mely
hez néhány szamócsa és „féitihüseg" vagy „pátypáng"' 
volt kötve. A sötét szemek megmondták, a mit a még 
vonaglo ajkak nem tudtak kimondani, hogy nekik hozta 
s most vegyenek belőle!

Flavia kiszedte mind a százszorszépet, és mindjárt 
kalapjához tűzte. — A hiúság!

Olivér egytol-egyig elvette a szamócsát, és menten 
megette. Meg csak meg sem kínálta velők társnőit. — 
Kamillának lmrom szül „téitihüség" marad a kezében. 
•Most megnézem, hogy miként tud szeretni ?- szolt ne
vetve Olivérhez. Flavia hirtelen feléje fordult, Olivér 
közönyösen legyezte magát illatos zsebkedojével. Kamiliu 
ráiujt a férfihüségre — s nem maradt kezében a puszta 
száraknai egyéb. Olivér kaczagott, — Flavia elhalavá- 
nvult, — Kamilla pedig a földre vetette magat és ke
serves bírásra fakadt! (Vége köv.)
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Közgazdaság.

Heti jelentés a budapesti gabonatőzsdéd. 
Budapest nov. iO. 1882.

Steiuer József es Társa termény-gabona es bizományi üzlet tu
lajdonosok Jelentőse.

A múlt heti <-endes hangulat átszármazott ezen hétre is, 
es nagyobb kínálat folytan egyes czikkek árban < sokkelltek. — 
Búza 25—30 krrul olesobb. Mai árjegyzéseink: Tiszavidéki, pest
megyei es fehermeg)ei 78—7!' k. 9.10—0.40, 70— 80 k. 9 60— 
!'.76, 80— 62 k. 9.80—10.- Bánsági 26, bácskai 16, északmagyar 
40—50, üszög..-, kinőtt fajok meg további 40—60 krral olcsóbban 
fizettetnek. i.tvaszra 9.2tí Rozs változatlan Elsőrendű 7.40, 
közepes 7.1o Árpa szilárd, változatlan. Takarmányául 0.20 
0.60, egeim való 7.50—8.60, sörfőzdéi 9.50—10.— - Tengeri 
o-aru alig kenlezve, 6 írtig. Lj lanyha uov.—decz 5 írt. deez.. 
lehr. .>,30. juh.— mai.z. 5.40—5.60, Kötések máj juii. 5 85 — 
Zab. jo áru, szilárd 5.50 '>.15, minőség szerint. Tavaszra 0.30. 
Baa .sendesb Erdélyi 9.75—10 törj"' Gyöngyösön dunavideki 
9.4o—10 20, bar1 8.50—6 , tarka 7 7 7o Káposztarepcze
14.75-15.5o. kölesek 188.1 míg -szept. szilárd 13.26—13.50. 
Vadrepcze keleseit 7.25—7.75 Kendermag I".- -10.75. Lenmag 
szilárd 12 25- 12.75 Köles 0.20—<>.40. — Kata zsákostul 
10.60-10.75. Burgonya ■-endes. Kevert 1.00, közepes l.so- 
1 !'<', elsőit-iidu 2 10 — Penzeloleget 5 kamatia nyújtunk ügyfe
leinknek beraktározott árukra és feludási vevenyekre. Az < bdeg 
minden városban ielwheto hol pénzintézet létezik Zsakkolcsondíjt 
háromnegyed i.r.ijtzárt számítunk darabjaiul, hozzánk küldendő 
ai okhoz Kaktarozasi illetek havonként m. mázsánként inagánrak- 
ban egy es fel egész kei kr., közraktárainkban négy es lel kr. 
Közraktári illetek átmeneti forgalomben cgy koesirakoinány után 
osztrák aHann.iMit közraktáraiban 5 25 Fővárosi közraktá
rakban 7.0.7,
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Van szerencséin a n. é. közönség szives tudomására adni, 
hogy f. hó l-en
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ZOMBORBAN 
a ,,VADÁSZKÜRT" szállodát 
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Hosszú évi szakszel 11 tapnsztalataim folytán oda togok bóekedm, Inigy üzletem 
minden kívánalomnak és kényelemnek megfeleljen.

A vendégszobákat uj butorok-, ágy-, ágyneműik- s szobasürgönnyel 
rendeztem be. Kávéházamat szinten újonnan átalakítottam, uj 

tekeasztalokat, fehér márványasztalokat állítottam fel.
a t. közönség szórakozásira és kénjeimére 

engem uj vállalatomban lehetőleg
tömegesebben b. látogatásával megtisztelni, 
november halában

Kiváló tisztelettel

Mihelits Márton*

Midőn semmi költséget nem kiméivé 
üzletemet berendezem, igen szépén kerem, 

pártolni, és üzletemet minél
Zomborban, 1882. évi
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Nyomatúit Nadasch, Muzsik és l’arthcsuál Zomborban.
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